
A udició privada en forma de concert de I'ò-
,--------

pera en tres actes "Coniqé", poema de

Verdaguer, adaptació a l'escena de Josep
Carner, m.úsica del P. Antoni Mossona, Pvre.

Dissabte, 16 Maig, del 1936 a les 5 de lo tarda

en el Casal del Metge
laietana, 31 Invitació estrictament personal

-:¡2.nl¡



Donzelles, Gojes, Pastors, Cornemusalres, Fallaires, Cavallers, Ermltants

Orquestra i cors sota la direcció de l'Autor

Breus comentaris per Joan Gibert-Camins.

I'

INTERPRETS

Con",a Mac'" Crory
(:oncepc:i6 Callao de SAnchez ... Parra

.Joan Ra ....ent6.

Xa .... ier Albi

J.o.ep Carbonell

HaIPon Aliava
DOID�nec SAncheoz Pan'a

Manuel Ga.

sopr�n Griselda
contralt Flordeneu

tenor Gentil

tenor
Cornemusalre
Pastor

baríton Gulfre
baríton Escuder
baix L'Abat Oliva

baix Tallaferro
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EL PERFUM DELICIOS

QUE MAl NO ACABA
D'EVAPORAR-SE

GRANS CONCERTS

RÀDIO - ASSOCIACIÓ
PE CATALUNYA
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MERCÈ CAPSIR
I

PAU CIVIL

els e/uals en sess¡� úm'cd, es preparen amb {t'nt'.
gua/ab/e ese/w'st'desa de l/ur ari, a de/eelar des de/
@asa/ de/ Q!fletge, els mt'/ers d'o;enls de la noslra

ierra ¡' de les ferres IIl/tnJ}anes de {exfranger,



FRIGIDAIRE proporciona les delides de la llar.

les neveres electro-automàtiques FRIGIDAIRE son un producte
selecte de General Motors. FRIGIDAIRE vetlla per la salut de la
familia, evita les molesties originades per descornposicié dels·
aliments i deleita el paladar amb menjars, gelats i begudes
delicioses dignes de la taula més exquisida. Produeix gel en
cubets i reuneix els màxims detalls de comoditat i servei en

els nous models 1935.

FRIGIDAIRE
Distribuidor general E. R I F Á A N GlA D A
Passeig de Gràcia, 21 - 23 - 8 A R e E L o N A
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JA2.S c.aJi.da.dJiJ rk toda.�: txes

pwioJ ÚYiiCO.s. Ei. coste rk tMs m.ei:JI.o.s

h.e6uit.a. 60, 1-5 'J 90 pesetas. �nt.2ít­
d.a.m.o.s H� a. pwio.s e.sp�

PANOS RAMoS
PELAYO. 10

Muy p�co� receptores son capaces de expresar la serenidad de la. noche, el.murmullo del bosque y
la romantoca desesperanza que emanan de las obres de ChopIn. Es precise que la maestría en

la ejecución y los armónicos aterciopelados de las notas bajas del .Piano de cenciertea, se reproduz­
can fielmente. Para ello es necesario un receptor ultramusical: El modernísimo PHILIPS «LA LLAVE DEL
MUNDO. basado en el nueva principio «Multinductancia» es el único capaz de dar vida ante usted

al alma, y al genio de las obras del gran Chopin,

PHiliPS
"lA llAVE DEL MUNDO"

a «Multinductancia)

PIDA UNA DEMOSTRACiÓN A LOS REPRESENTANTES OFICIALES PHILIPS



LlEMA
Rellot¡e Submarí de precisió. I�dica�, ,

l'aigua Il't' perque resisteixdurant es IU

la humitat. ---- III
I

.

ExclusiusL Concessionaris
,

: Romagosa i C.IO
f Valencia, 295 - BARCELONAi

CENTRAL
':A· da Portal de l'Angel, 23vmqu

A.SUISSA,'_ S.
BARCELONA
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M. CAPSIR

PROGRAMA

del Concert en el que ac­

tuaran els eminents artistes

MERCE CAPSIR

PAU C Vil

al Casal del Metge

Mestre Director

ANTONI CAPDEVILA

Orquestro Sinfónico de Ràdio

Associació de Catalunya

Barcelona' 27 Maig 1935

a les 10 de la nit

- P. CIVIL

�.

1. - Rossini Obertura de «L'Italiana in Algeri». Orquestra

2. - Toldrà .' CANÇÓ DE COMIAT Pau Civil

3.- Camprubí: PAPALLONA Mercè Capsir

4.- - Cilea L'ARLESIANA «Plany de Frederic» . Pau Civil

5. - Garda Robles: SOSPIR. Mercè Capsir

6. - Flotow MARTHA «M'appari tutto amor ... » . Pau Civil

7. - Bellini LA S9NNAMBULA «Romança de soprano» Mercè Capsir

8. -- Falla - JOTA . Pau Civil

9.- Granados: ElI:GIA ETERNA Mercè Capsir

SEGONA PART

1. -- Guridi Intermedi de «El CASERío» Orquestra

2. - Massenet: WERTHER

«lo non so se son desto»

¡ '1 Pau Civil

I«Ah! non mi ridestar

3. - Falla Mercè CapsirNANA.

4. - Morera CLAVElL DEl BALCÓ Pau Civil

5.- Rossini SEMIRAMIDE «Aria» Mercè Capsir

é, - Puccini LA BOHEME «Duo 1.e, acte» Capsir-Civil
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SESSIÓ DE MÚSICA
I POESIA

OBRES INÈDITES DE

JULI PONS
POEMES DE

CENTENO CUELL
1 INTERPRETACIÓ l RECITACIÓ PELS MATEIXOS

AUTORS.

AMB LA COOPERACIÓ DE L'EMINENT SOPRANO

MARIA CLARAMUNT

SALA D'ACTES DEL

MAJESTIC-HOTEL
PASSEIG DE GRÀCIA, N.o 70

DIA � DE JUNY DE 1932,
A LES DEU DE LA NIT.

BARCELONA

PER A INVITACIONS: CASA MOZART. - RAMBLA DE LES FLORS, 33

• 1Ltll'!
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CENTENO CUELL o G A MR Rp
POETA LLOREJAT COSTA-RIQUENY

...En su libro reciente, sin duda lo que con más

intensidad deslumbra, es su primera parte. Todo el
ANGELUS responde a una exclusiva necesidad, a la

necesidad de ser sincero. Y así, no es extraño observar

que el poeta nos señala un viador, sino extraordinario,
nunca vulgar. Su viador, es un gran viador, y ha de

encontrarse presto a escuchar y comprender los con­

sejos del ANGELUS, desde el momento que en su

presentación nos habla de un dios interior, de su inmenso

dios personal, que aunque reducido, sabe como la poesía
de Centeno Güell agrandarse con agigantamiento
sentimental.

A excepción de grandes cosas, y como si no las

necesitara, Centeno Güell clava su pupila poética, en

nimiedades interesantes. Nimiedades que son origen de

algo bello, porque como él nos habla en Surtidor de

amor} nacen en la oscura tierra, para después poetiza­
das y lanzadas desde su surtidor personal, llegar a los

cielos, con un alma de cristal pura} nítida...
'

«Todo es bello», dice en una de sus estrofas el poeta.
y alleer su libro, no hay más que responderle afirma­

-

tivamente, sintiéndonos auxiliados para la captación de
esa belleza, que como la emoción no está en todo, por lo
menos en su exterior, sino latente y posible ...

Todo luce, en un resumen de luces polícromas, que

entresacamos-que entresaca en ANGELUS el poeta­
al poder secundar a Rabindranath Tagore diciendo:

«Luz, mi luz; luz que llena el mundo; luz que besa los

ojos; luz que expande el corazón».

I
Dissertació sobre «LA RELACIÓ ÍNTIMA POÈ­

TICO-MUSICAL» per JULI PONS.

RECITACIÓ DE POEMES.
PRELUDI.
GLOSSA.

PRELUDI I FUGA

(al piano).

II
RECITACIÓ DE POEMES.

LA MARIAGNA.
EL PARDAL.
EL RUe.

(populars catalanes).
LA VIDA DOS ARREIROS (popular gallega).

SEVILLANAS (popular andalusa).
(Cant i piano),

ENRIQUE AZCOAGA.

III
RECITACIÓ DE POEMES.

PRELUDI.

BALLET POPULAR CATALÀ
(al piano).

EL MARÇ (poema d'En Carner).
CANT ESPIRITUAL (poema de Maragall).

(Cant i piano).Madrid, 1932.

A



CONSERVATORI FEMENÍ
INSTITUT MUSICAL

FUNDAT EN 1915 I DIRIGIT

PER

ISABEL DE LA CALLE

SUBDIRECTORA :

CONCEPCIÓ CALLAO

PROFESSORES:

ISABEL DE LA CALLE

CONCEPCIÓ CALLAO

RAQUEL MARTÍ
TERESA MORERA

MONTSERRAT CASSADÓ
CARME BAS

CARMELA DE LARROCHA

BEATRIZ DE SANTOS

M.a CRISTINA MARTÍN
TERESA RAMÓN
MARÍA CASANOVAS

GRAFIQl!ES GOST - BARCELONA

ORFEÓ GRACIENC
ASTÚRIES, 83 (GRÀCIA)

Tercera Conferència - Concert

de les del Cicle organitzat per el

CONSERVATORI FEMENÍ

a càrrec de la Srta,

CARME BAS

amb la col'laboració de la Srta,

CONCEPCIÓ CALLAO

que tindrà lloc el diumenge, 31 de maig de 1931,

a les deu en punt del vespre

II(
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PROGRA1\I.I:A

I PART II PART

Diserteciá sobre la cançó popular

CARME BAS

(pausa)

Cançons populars, a càrrec de

CONCEPCIÓ CALLAO

GUILL. DUFAY. La belle se siet
(segle xv),

J. PAHIS6A. La Presó de Lleida
(catalana).

Cançó de lladre
(catalana).

E. BOSCH. En Serrallonga
(catalana).

J. BORRÁS DB PALAU La Lluna
(catalana) 1." audició.

J. BARBERÁ. Desperteu- VOS

,.

(francesa).
Els Ires dallaires

(catalana).

javadis Indostenico
(Cançó de bresol) (indostànica).

. . Morendes la Virgen
(Cançó de bresol) (salamantina) 1." audició.

La dama d'Aragó
(catalana).

El Foc de Sani Josep
(catalana).

Vida deIs soldalsJ. LLONGUERAS
(catalana).

Ma dona es morIa
(francesa).

,.

»

C. LOZANO

F. PUJOL Marsanna

•
•

•. --------------------------------------��------����--------=---------------------------.------------ .•

(catalana).
;.. J. GIBERT CAMINS

(catalana).

Cançó del Paslorel
(catalana).

A l'horta del meu pare
(catalana) Estrena.

L'enyor

A. MASSANA O. S.).

CARME BAS

J. LAMOTE DE GRIGNON • Rosa del Folló
�--------�.�---- (catalana).

Ai, mossos qu'eneu pel
món (catalana) 1." audició.

R. LAMOTE DE GRIGNON Ball Cerdà
'(catalana) lo" audició.

La mori i la donzella
(catalana).

R. GERHARD

La Calàndria

B. SAMPER.

(catalana).

Del monesti a la Pobla
(catalana) 1." audició.

CONCEPCIÓ CALLAO CARME BAS

Es prega no entrar ni sortir durant l'execució del programa.

Quarta Conferència--8 CONÇEPCIÓ CALLAO
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En el concert del dilluns, 8 Desembre a les 5 tarda en el
. l';·';

PALAU D( LA MUSI[A [ATALANA

V A- l'rA D [ � 1,
, .

.J'escudrínyador incansable de les pures melodies Indies.douarà
a conèixer, interpretades per

[oD�ep�ió· lallao
'

cançons populars dels Inques, cantades en el seu idioma nadiu,'

, .

.

-. j VAL[AU[�L·
executarà al piano obres originals, i en collaboracíó amb

Dosa �ar�ia Faria
una S.uHe per a violí i piano, les quals porten el càlid accent

d'aquelles terres exòtiques, que tingueren una tradició de màgia
" .Programl':s en els magatzems de música. Localitats Unió Musical Espanyola

'Passeig de Gràcia, 54, de 4 a 7 tarda, (Telèfon 13912)

Organització: "ARGOS' DE LA MUSICA
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LA ROSA ENCISA El, ROSSINYOL

. (R;.nski-Karsakoff-A. Koltsov)

La rosa encisa el rossinyol;
eH va cantant fins que ix el sol;
mes ella no li fa resposta.
Prenent la lira un trobador
vol d'una noia encendre el cor;

ai;'las! ben poc comprèn la noia

per Qui és el cant,
'ni menys perquè d'amor i de dolor és ple.

Trad. de f. Perui

GARIDETA

(Lletm i músi.ca cie Ra.vcl)

Garideta. cap al tard,
se'n va

. a passejà pel prat,
a �ullir la floreta blava i el botó daurat.

Gaia saltirona com una cabreta,
guaita ad i allà i a tot costat .

Ja n'encontra el llop vellot,
pèl alçat i l'uU de foc:
«Ei, ei, l\1argarideta, .

vols veni a passejà un poc ?»
Molt desalenada corre Garideta,
perd la caputxeta i tam bé un soc!

Troba un patge molt galan ,

ben vestit de gris i blanc:
«Ei, ei, Margar ideta,
vols passeja amb lui un instant o
Poc que se l'escolta,- pobre Oar ideta ;
se'n va poc a poc tot somicant.

Troba aprés un senvorot,
lleig, panxut i tot grossot.
«El, ei, Margari deta,
vols que et dongui el meu bossot h
Tot seguit s'hi atansa gentil Garideta;
no's veu més al prat ni al Ilogarrot.

Trad. de F. Pujol

Concert dissetè

ORQUESTRA DELS AMICS DE LA MÚSICA
PROGRAMA

Weber
Béla - Bartók
F. Pujol

Strauss

Scriábin
A. Honegger
Debussy

.�
·
· .

· .

••••••••••••••••••••••••••• 11 ••••••••••• 11 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

EURYANTE, 'obertura
PORTRAITS (1." audició)
GLOSSES DE CANÇONS (Estrena)

II

EL BURGÉS GENTILHOME, suite

I I I

RÉVERIE (I." audició)
PASTORALE D'ETÉ (,." audició]
PB,INTEM PS, suite simfònica (I: audició)

GYJffO e t.a CiÓ
. DL£¡M iCf·

DLf/ M'-!../IC�
�

CONCERT SETZÈ
Dissabte, dia 2 de juny
del 923, a tres

quarts de deu
de la nit

<-,

MÚSICA CATALANAPALA U DE LA

1_·
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Recital de cant per la contralt

Senyoreta Concepció Callao
Antònia Sal1cristòfol de Folct pianista

PROGRAMA

Oh Leïlah! d'ençà que enduts per vol lIenger
s6n fora aquells petons de ta boca tan dolça,
ja no exhala perfum el marcit taronger)
ja no fan gens d'olor les roses en llnr molsa.

Oh! que la teva amor, com papelló lleuger,
retorni al meu cor trist, volant pressosa i dolça,
i que ella ernbaumi encar les flors del. taronger,
les roses d'lspahan, en llur clòfia de molsa.

Es freda la nit
i fa un vent tan glaçat
que bo i g'açant-me el cor

pot apagar-m'lli el foc;
obra, doncs, tresor,
obra, doncs, obra doncs,
obra doncs tresor.

Dones si Papagués
no l'encenguis més,
deix-lo apagar en tall pit
i ara te'n vas al llit.
Bona nit minyó,
bona nit, bona nit,
ara vesten al llit.

Trad. de I. PenaAMARILLI MIA BELLA.

INTORNO ALL'IDOL MIO

SEBBEN CRUDELE.

COME RAGIO DI SOL

IL MIO BEL FOCO

MAR BONANÇA.
CANÇÓ DE MAIG

S. Caccini
(1545-1614)
A. Cesti
( 1620-1669)
A. Caldara
(1671-1763)

»

ELS BRESSOLS

(Fau ré-Su lIy-Pmdh omme)

Vora la riba, quiets i sols,
hi ha els vaixells bressats per l'onatge,
i esment no han d'aquells xics bressols

que la mare bressa a la platja.

Mes ve el jorn tan trist del comiat,
Ai! que el plor de la dona brolla,
mentre Que l'hom, àvid i ausat,
tot I'horitz6 serè escorcolla.

Ah! quan del port les naus a vols
van mar endins i així esborrant-se
senten calfreds, sentcn recança,
que els criden els llunyans bressols.

Trad. de I. Pena

B. Marcello
( 1686-1739)
Schubert

Beethoven

LA PROCESS6

(C. Franch-CI1. Brizeux)

Déu s'atansa pel mig dels camps,
per fagedes i erms. per la florida prada.
Ja ve portat pel clergue i seguit de gentada.
A ne'Is càntics de l'home, ocell uneix tos cants.
Se deturen.
La gent entorn de bella alzina,
baix l'Hòstia divinal,
amb greu fervor s'inclina.
Oh sol! nimba al bon Déu
de flames fulgurants.
A ne'ls càntics de l'home, ocell uneix tos cants.
Oh flors ara amb l'encens confongueu vostre flaire.
Gran festa, tot rel lú ; perfums embaumeu l'aire!
Déu s'atansa pel mig dels camps.

Trad. de I. Pena

I I
VIDA AMOROSA D'UNA DONA.

l. Des que unjorn vaigveure'l...
fl. Ell, el més gentll deis homes ...
JII. No ho puc capir, no ho puc creure ...

IV. Oh tu, la meva baga... .

V. Dolces germanes ...
VI. Dolç tunic, tu em guultes ...
Vil. Ville CI/S meus braços, vine al meu pit...
VIJI. Ah! tu per primer cop m'has dut el do!...

I I I

Schumann

Trad. de I. Pe"..

L'AMIC ÉS lIIEl,; (Del .Càntic dels Cànticss)

(P. Conlcli1/s)

L'amic és meu i jo só d'ell,
ell del meu cor l'amat: jo el cor li he dat.
Damunt 5011 braç la testa he reposat,
i ell el seu pit m'ha estret enamorat.

L'amic és meu i jo só d'ell,
son cor somes ha hauut d'nmar-me a mi;
la boca seva em besa i vull son bes

perquè té el llavis dolços com el vi.

L'amic és meu i jo só d'ell.
Fort és l'amor, té forca com In mort;
és foc diví que mai es torna {urn,
és foc diví que els nostres cors consum.

.

L'amic és meu i jo só d'ell

Trad. de I. Màra,t.¡¡

OH GALTES XAMOSES
SERENADA INÚTÍL .

LA PROCESSÓ
LES ROSES D'ISPAHAN.
ELS BRESSOLS'. . . . . . .

L'AMIC ÉS lY1EU (del «Càntic dels cant ics»)
LA ROSA ENCISA AL ROSSINYOL (cançó oriental)
GARIDETA

Brahms
LES ROSES D'ISPAHA

C. Franck
G. Fauré (Falll'é-Lccollte de Lisles

Les roses d'lspahall amb llur clòfia de molsa,
gessamins de Mossul , les flors del taronger,
no fan perfum tan bo, 110 fan olor tan dolça,
oh blanca Leï1ab! com ton hàlit lleuger.

Cornelius
Rimski-Korsakoff
Ravel

Tos llavis coralins fan un riure lleuger,
sonorós com salt d'aigua i duna veu més dolça,
més que l'oreig fest6s qui bressa el taronger,
més que' I moixó qui canta a ran del niu de molsa.

PJAN() -.�LEYEL

NO ES PERMET ENTRAR NI SORTIR DE LA SALA DURANT L'EXECUCIÓ DE LES OBRES
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Vora el llit on dormo
Uae hi té un bressol
on repòs hi trobi

. de mon SÓ_qJ.�i el vol ;
mes quan torni el dia,
vida ·el-.somni haurà,
i per mi ta imatge
dolça mig-riurà.

OH GALTES XAMOSES TEXT DE LES CANÇONS

.--
e"

Trad. de I, Pena

:
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VII

(Brahms-P, Fleemming)

Oh galtes' xamoses,
que en sou d'agradoses.
Tu ets roja,
tu albina,
tu sembles de nina,
tantost que jo us miro,
no sé pas com dir-ho,

-.

m'enciso, me friso debades
al veure-us rosades,
per fer-vos besades.

Que en sou d'agradoses
oh galtes xamoses!

Oh sol de delícia!
Oh dolça clarícia!
Oh ullets qui m'encenen­
i els meus orbs devenen!

La imatge més pura!
,Tu ets font de ventura!

Oh, cel d'eixa terra!

no'm facis mai guerra l·
.

Oh dolça clarícia!
Oh sol de delícia!

Ben tost la més bella,
oeix ma querella.
Prest vine, oh, vine,
que ets dolça, divina;
no facis que plori,
no deixis que em mori.

Trad. de I, Pena

AMARILLI, MIA BELLA COME RAGGIO DI SOL.:.

Vine a:1s meus braços, vine al, men pit,'
tou qui ets ma joia,- qui ets mon delit!

L'amor és la ditxa, Ia ditxa és l'amor;
no'me'n desdic)' ho dic amb fervor.

s.¡.-'1;an"qit",Qsa, abans signí,
goig com el dara mai sentí.
Sofs qui ha infantat, sols qui es daleix
pel nin que amb-el: seu 'pit nodreix,.

sors una mare, doncs, sabrà
l'amor com '�s, Quin goig pot dà.

Oh com jo pl-anyo l'hom mesquí,
qui el goig matern no pot senti!

._.
(Cacci"i)

Amarilli, mía bella
non credi del' mio cor

dolce desiol•
d'esser tu. l'amor mio?
Credi lo pur: e se timar t'assale,
dubitar non ti vale.
Aprimi it petta !' vedrai scritto in core.

Amarilli e i1 mio amare;
credilo pur; e�.se

..
timor eassale,.

dubitar non ti' vale.
'

Aprimi i1 petto e vedrai scritto in .core.

Amarilli e il mio amore.

: (Cáldara)

Come ragg io di sol mite e sereno

sovra pracidi flutti Si ri.posa
mentre del mare ne1 profondo sena

sta la tempesta ascosa:

casi riso talar gaia e pacato
di contenta, di ¡¡-raia un 1abbro infiora,
mentre nel suo sagreto it cor piagato
s'angoscia e si martóra,

IL MIO BEL FOCO ...

(Marcello)

T'estim, J:e5.�4r!, mon augelet j �

tu em guaites jugant � rius tot solet.

Jo et done 1ll0S braços, jo et done mon pit,
que ets tu ma :joi�J. mon sol delit"!

.•.. ;::: ..

e
"

.,

INTORNO ALL'IDOL MIO ...

, (Cesti)

Intorno all'ido1 mio

spirate pur, spirate
aure soavi e grate;
e nelle guance elette
baciatelo per me=-cortesi aurette.
Al mio. lien, che riposa
su Pali . 'della quiete,
grati sagni assistete
e it mio rachinso ardore
svelateg li per me-1arve d'amare.

I1 mio bel foco,
o lontano o vicin eh-esser poss'Io,
senza congiar mai tempre
per voi, care pupi lle, arderá sempre.

Quella fiamma cbe ru'acceude
piace tanto all/alma mia
che giammai s'estinguerà.
Ese i1 fato mi rende,
vaghi rai del mio bel sole,
altra luce ella nun vuele
nè voler g iammai potrà.

VIn
'

...
,

Ah! Tu per cop 'vrimer .m'has dut el dol,
cop hen fatal!

Tu dorms, cruel, deixant-me sens' consol,
. e.n sp_u mortal.

Esguardo abandbnada entorn de ,mi,
el món és buit.

Si viure vaig un
: temps feliç, així

rnon vlure és f'uit.

Reclosa ,em, .só, 4ln�" 'meu davant la' mort,
ja call! ,el ·vel;. . ..

Ilà't torno a haver¿ òh .ma perduda sort!
Oh. tu: mon .cel !:

,Trad. de ,. Pena

SERE)"ADA INÚTIL

(B ratvms ...¡..._ * '" *)
Bona nit mon tresor,
bona 'nit goig del cor;
JO't dut. amor sens fí,
vine la porta a obrt,
vina, vina, vi na prompte a obri.

l\IAR BOX;\NÇA
(Sc}¡ttbe1t-Goet}¡e)

SEBBEN, CRUDELE ...

(Caldara)

La porta és tancada
no't vull deixa entrar j
dèiem la mare ún jorn
fóra ta perdició

'

mai obr! cap hom,
mai obri, mai obrit
mai obrt cap born.

Sebben, crudele,
mi fai languir J

sempre fede'e
ti. yoglio -amar.

Con la Iuugbezza
del mio servir
la tua fíerezza
saprò stancar �

Calma immensa regna en Paigua,
res no mou la quieta marl
ple d'angúnia mira'l nauta

l'ample espill qui llis apar.

Cap conhort l'oreig no porta!
F.s de mort I'afrós silenç!
Ni una onada . es veu somorta

dins d'aquell desert immens.

•!.!I •••!.!!lI ,_ ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
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Quan jo tranquila,
plena de joia,

era a la vora del ser amat,
sempre ell clamava,
plè de pruïja,

tot frisós, per eix jorn benaurat.

Dolces germanes,
foragiteu-me

l'ànsia folla quirn nua'l cor,
perquè joiosa
.io'I Dugui rebre,

qu'ell de joia és l'excels (resar.

¡Vens, oh caríssim,
vora 1 'aimia?

Vols llumenar-me tu, sol meu?
Deix que't contempli,
deix quc't veneri,

deix que m'acati als teus peus, mOD déu!

Flors, oh germanes,
flors oferiu-li,

roses" poncelles, porteu d'Ull vol.
I, ara germanes,
trista en nia joia,

dec anar-me'n del vostre estol.

VIDA AMOROSA D'UNA DONA

••••••••••••••••••••••••••••••••••• = •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••DD.:r.'.:.= •• CIl •••••••••••••••••••••••••••••• .,

..

I,

CANÇÓ DE MAIG III

(Beethoven - Goethe) (Schu11Ia.1111,-Chal1ÚSSO) No ho puc capir) no ho puc creure,
sens dubte, un somni em traí:
com és qu'entre tantes d'altres
m'escull, ai pobreta de mí?

lII'apar talment qti'ell va dir-me:
per sempre teu seré;

_

m'apar qu'encara somnio
i açò vritat no pot sê.

Oh, féu que amb eix -somni mori
bressant-me damunt son pit!
Oh, féu que la mort me trobi
amb Ilarmes de �oig irifinit!

Com 'lluu Natura

plena d'esclat!
El sol cóm brilla!
Com· riu el prat!

Des que Ull jorn vaig veurc'I
cega em crec jo sê,
puix Que tot quant miro
d'ell reflex devé.
Com desperta en somnis
sernpre'I tinc davant;
fins en plena fosca
brilla cia i radiant.

.

Tot és fosc i pàl-Iid,
tot sens ell és poc;
mes germanes juguen,
pro no'm plau cap [oc.
En -ma cambra sola
vult mon plor desfer;
des que un jorn vaig veure-I

cega em crec jo ser!

Oh, tu, la meva baga,
la meva .bagueta d'or)
Jo't porto ferventa a mos l_trvis,
jo't porto al damunt del �r.
Finiren ja els belts somnis,
els somnis tan plaents d'infànt;
jo'm veia sola i perduda
pels erms sense limit errant.

Oh, tu, ,la meva baga,
ets tu qui m'ho has fet capi,
qui al

....

meu esguard mostrares

quin és de la vida'l valer sens fi

Per ell vull'viure i servir-lo,
.

ser tota d'ell de grat,
mon ésser donar-li i sentir-me
transfosa pel seu esclat.

Oh, tu; la meva baga,
la meva bagueta. d'or,
jo't porto ferventa a mos llavis,
Io't porto al damunt del cor.

Les flors exhalen
fragants olors,
l'humil bardissa
suaus remors.

Rublert de joia
reviu tot ser;
oh sol, oh terra.
oh ditxa, oh pler!

IV

Oh amor, oh nimbe
de tons sublims,
COIn boira dauba
damunt dels, cims!

II
Tu august consagres
€-1 camp f'econd,

...

frescal florida
ttl estens pel món.

Ell, el més gentil dels homes,
tot tendresa, tot bondat:
dolços llavis)

_

ulls radjosos,
clara pensa 1 cor ausat!

Tal com dalt la volta 'blava
.

lluu claríssim cada estel,
ell també radiant, magnífic,
lluu claríssim dins mon cel.

Passa, passa fent ta via,
jo admirar-te al lluny deuré;
sols humil així esguardant-te,
ditxa en ma tristor tiridré l

Oh, mos precs callats no escoltis!
pel teu' bé'ls endreço sols;

.

no és per tu l'humil donzella,
tn, l'estel d'esplèndids vols.

La més digna d'entre totes
sols ta electa un jorn pot sê ;
beneir-la jo vull ara,
ara i sempre jo ho faré.

Vull per ço plorar de joia,
ditxa plena tindré així,
i anc que'I cor degués trencar-se'm,
trencat cor, que-m fa an a mí?

Dolces germanes,
força abelliu-me,

cal que avui ma ventura aideu:
ara pressoses,
toies de murtra

com garlanda en mon front poseu.

Gentil t: ineta,
mon 'cor és teu!
tos ulls m'ho diuen:
ton cor és meu!

Tal com l'alosa
vol cants i llum,
tal com exhalen
les flors perfum,

així s'inflama
per tu mon pit,
per tu qui m-ompfes

-

d'un gai delit
v

.per' més cantades
i danses fer.
Tant com m'estimis
feliç deus set!

Trad. de ¡. Pena

........................ � � ..............................•..........•...............-. .

VI

Dolc amic, tu'm guaites
amb sorprès mirar,
car no pats. compendre
to qui-m (a plqrar j
deix que humides- peries,
com Ioieü estrany,
cara avall rodoli n
amb un dolç afany.
Com mon pit batega!
Quin joiós sofrir!
Si ara'ls mots sabía
per poguer-ho dir!

Vina, amaga'I rostre
sobre del meu pit;
vull a cau d'orella
dir-te el goig sentit.

DODcS, si saps la causa

de que plori tant,
deus mon plor compendre,
oh estimat galon!
Prop mOD cor reposà,
sent el seu glát1.
perquè fort estrenye't
pugui contra ml.
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LA ROSA ENCISA EL ROSSINYOL
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(Rimslei-Karsaízoli-cA, [(oltsov)

La rosa encisa el rossinyol;
ell va cantant fins Que ix el sol;
mes ella no li fa resposta.
Prenent la lira Ull trobador
vol d'una .noia encendre el cor;
ai, las! ben poc comprèn la noia
per qui és el cant,
ni menys perquè d-amor i de dolor és ple.

Trae]. de J. Pena

Gaia saltirona com una cabreta.

guaita aci i allà i a tot costat.
.

Ja n'encontra el llop vellot,
pèl alçat i l'ull de foc:

«Ei, ei, Margar ideta, .

vols vent a passejà un ppc h
Molt desalenada corre Garideta,
perd la caputxeta i també un soc!

Traba un patge molt galan,
ben vestit de gris i blauc :

«Ei, ei, Margar ideta,
vols passejà amb mi un instant?:e
Poc Que se l 'escolta.: pobre Garideta;
se'n va poc a poc tot somicant.

Troba aprés un senvorot,
lleig, panxut i tot grossot.
«Ei, ei, Margarideta)
vols Que et dongui el meu bossot?
Tot seguit s'hi atansa gentil Garideta;
no's veu més al prat ni al Ilogarrot.

Trad. de F.

EURYANTE, obertura
PORTRAITS (I." audició)
GLOSSES DE CANÇO S (Estrena)

I I

EL BURGÉS GENTILHOME, suite

I I I

Pujol

Concert dissetè

ORQUESTRA DELS AMICS DE LA MÚSICA
PROGRAMA

RÉVERIE (1.a audició)
PASTORALE D'ETÉ (I." audició)
PRINTEMPS, suite simfònica (r ." audició)
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GARIDETA

(l:.le.tra i músi.ca <!è Ra.vel.)

Garideta
.

cap al tard,
se'n va a passeja pel prat,
a çullir la floreta blava i el botó daurat.

Weber
Béla - Bartók
F. Pujol

Strauss

Scriábin
A. Honegger
Debussy

c-orro e i.a CiÒ
·DJJMIC./·

DLA MI..{../IC�
'J

CONCERT SETZÈ
Dissabte, dia 2 de juny
del 92:5, a tres

quarts de deu

de la nit

'--,

.
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Recital de cant per la contralt

Senyoreta Concepció Callao
Antònia Sancristòfol de FolclL} pianista

PROGRAMA

S. Caccini
(1545-1614)
A. Cesti
( 1620-1669)
A. Caldara
(1671-1763)

AMARILLI MIA BELLA.

INTORNO ALL' IDOL MIO

SEBBEN CRUDELE.

COME RAGIO DI SOL

IL MIO BEL FOCO

MAR BONANÇA.
CANÇÓ DE MAIG

B. Marcello
( 1686-1739)
Schubert

Beethoven

I I

'UNA DONA. Schumann

!
r.
ff.
ttr.
IV.
V.
VI.
vtr.
V/ll.

'---­

OH GALTES XAMOSES
SERENADA I ;ÚTIL.
LA PROCESSÓ
LES ROSES D'ISPAHA T

ELS BRESSOLS. . . . . . .

L'AMIC ÉS MEU (del «Càntic dels cantics-) .

LA ROSA ENCISA AL ROSSINYOL (éançó oriental)
Q,"-RID,ETA

Des que unjorn va I!veure'I .

Ell, el mes gentil deis homes .

No ho puc capir, no ho puc creure ...
Oh tu, la meva baga ...
Dolces f!ermanes ...
Dolç amic, tu em f!ualtes ...
Vini:> als meus braços, v/nI) al meu pit ...
Ah/ tu per primer cop m'has dut el dol...

Brahms

C, Franck
G, Fauré

»

Cornelius
Rimski-Korsakoff
Ravel

PIANO. PLEYEL

NO ES PERMET ENTRAR NI SORTIR DE LA SALA DURANT L'EXECUCiÓ DE LES OBRES
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Es freda la nit
i fa un vent tan glaçat
que bo i glaçant-me el cor

pot apagar-m'hi el foc;
obra, doncs, tresor,
obra, doncs; obra doncs,
abra doncs tresor.

Oh Leïlah! d'ençà que enduts per vol lleuger
. són fora aquells petons de ta boca tan dolça,
ja no exhala perfum el marcit taronger,
ja no fan gens d'olor les roses en llur molsa.

Doncs si l'apagués
no l'encenguis més,
deix-lo apagar en ton
i ara te'n vas al llit.
Boua nit minyó,
bona nit, bona nit,
ara vesten al llit.

pit

Oh! que la teva amor, com panelló lleuger,
retorni al meu cor trist, volant pressosa i dolça,
i que ella embaurn i encar les flors del. taronger,
les roses d'Ispahan, en llur clòfia de .molsa.

Trad. de /. Pena

ELS BRESSOLS

(Fauré-S1l11:v-Pmdhomme)
Vora la riba, quiets i, sols)
hi ha els vaixells bressats per l'onatge,
i esment no han d'aquells xics bressols

.

que la mare bressa a la platja. .,

Mes ve el jorn tan trist del comiat,'
Ai! que el plor de la dona brolla,
mentre que l'born, àvid i ausat,
tot l'horitzó serè escorcolla.

'Ah! quan del port les naus a vols
van mar endins i així esborrant-se
senten calfreds, seuten recança,

que els criden els llunyans bressols.

Trad. de J. Pena

•

Trad. de 1. Pena

LA PROCESSÓ

(C. Frtm ch-Cñ, Brizellx)

"Déu s'atansa pel mig dels camps,
per fagedes i erms, per la florida prada.
Ja ve portat pel clergue i seguit de gentada.
A ne'ls càntics ele l'home, ocell. uneix tos cants.
Se deturen.

.

La gent entorn de bella alzina,
baix l'Hòstia divinal,
amb greu fervor s'inclina.
Oh sol! nimba al bon Déu
de flames fulg'urants.
A ne'ls càntics de l'home, ocell uneix tos cants.
Oh flors ara amb l'encens confongueu vostre flaire.
Gran festa, tot rellú; perfums embaumeu l'aire!
"Déu s'atansa pel mig dels camps.

Trad. de I, Pena

LES ROSES D'ISPAHAN

(Fallré-Lecollte de Lisle)

Les roses dJspahan amb llur clòfia de molsa,
gessamins de l\Iossul, les flors del taronger,
no fan perfum tan bo, no fan olor tan dolça,
oh blanca Leïlah! COlli ton hàlit lleuger.

Tos llavis coralins fan tul riure lleuger,
�s0nor6s com salt d'aigua i d'una veu més dolça,
més que l'oreig festós qui bressa el taronger,
més que'l moixó qui canta a ran del niu de molsa.

L'AMIC ES MEG (Del .Càntic dels Càrrticss]

(P. Comelius)

L'amic és meu i jo SÓ d'ell,
ell del meu cor l'amat: jo el cor li he dat.
Damunt son braç la testa be reposat,
i ell el seu pit m'ha estret enamorat.

L'amic és meu i jo só d'ell,
son cor somes ha hngut d'amar-me a

la boca seva em. besa i vull son bes

perquè té el llavis dolços com el vi.

mi-

L'amic és meu i jo só d'ell.
Fort és l'amor, té força com Ia mort ;

. és foc diví que mai es torna fum, .

és foc cliví que els nostres cors consum,
.

L'amic és meu i jo só d'ell

=
:

..
-

.
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Trad. de /. Maragall
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5 Vora el llit on dormo \ OH GALTES XAMOSES 5
: lloc hi té Ull bressol

f :
:: on repòs .hí . trobi fi': (Brah1l'l-s-P. Flee1n1ning) =
:: .

de mon somni el vol ; ::
• mes quan torni el dia,

Oh galtes' xamoses, l ::
vida el somni haurà, #'

que en sou d'agradoses.
:'

i per mi ta imatge � Tu ets roja, :
dolça mig-riurà. tu albina,

{, tu sembles de nina,
tantost' que jo us miro,
no sé pas com dir-ho,

.

ni'ènciso, me friso debades
al veure-us rosades
per fer-vos besades.

Oue eti sou :d}�gradoses
oh galtes xamoses!

VII

Vine als meus bracos, vine al meu pit,
1>u Qui ets ma Ioia, Qui ets mon delit!

L'amor és 'la -ditxa, Ia ditxa és t'amor;
no me'n desdic;' ho dic amb fervor. ..

,
• Oh sol de delícia!

Oh dolça clarícia!
Oh ullets Qui m'encenen
i els meus orbs devenen!

La imatge més pura!
-Tu ets font de ventura !

Oh cel d'eixa terra!

no'm facis mai guerra (
:
Oh dolça clarícia!
Oh sol de delícia!

Ben tost la més bella
oeix ma querella.
Prest vine, ohr' vine,
que ets dolça, divina;
no facis Que plori,
no deixis que em mori.

Trad. de. J. Pena

Si ..tau· ,¡iitxosa· abans signí,
goig com el d'a;,a mai.' sentí.

_
Sols Qui lla infantat, sols qui es daleix
pel nin que amb el seu pit nodreix,.

sols una mare, doncs, sabrà
l'amor COl,Ú, 'és, quin, goig pot da.

Oh com Jo planyo l'hom mesquí,
Qui el goig matern pp pot sentï !

.:
e
.

�
=
=
..
,.

'i
T'estim, ,t'.�s.�lln, mon angelet ; '

tu em guaites j�gant i r�us tot solet.

Jo et done mos braços, Jo et done mon

que ets tu _lRa Iòia,"mon sol delit!
pit, �

"
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�

l
¡
J
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SEREf'"ADA INÚTIL

(B1"ah'1J'LS - * * *)

!'l
,1 '!'

VIII

Ah! Tu per cop 'Primer nr'has çlut el dol,
cop -ben fatal! ..

Tu dorms, cruel, . deixant-me sens consol,
en son mortal. Bona nit mon tresor.

bona'nit goig del cor;
.

JO't duc amor sens fí,
vine la porta a obri,
vina, vina, vina prompte a obri.

Esguardo abanádnada entorn
el món és buit.

.

Si viure vaig uú 'temps feliç,
.

mon viure és fuit:

de mi,

e
...

:
.:: Reclosa ,efi.,só ·dins ··�eu davant la mort,

¡.
Ja cau, .el vel;. '

X'lllà't torno a haver. oh rna jierduda sort! I
oh tU,í'.moll.':cel!.· t:-

e
;"',. .

,Trag. .de J. pena;¡'
: -
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áixí

La porta és tancada
no't vull deixa entrar;
dèiem la mare un jorn
fóra ta . perdició

'

mai obri cap hom;
mai obri, mai obrt,
.m.a:i obrt , cap hom.
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TEXT DE LES CANÇONS

Al\1ARILLI, MIA BELLA CO:lIE RAGGIO DI SOL. ..

(Caccini)

Amarilli, mia bella

non credi del mio cor

dolce desio,
d'esser tu l'amor mien
Credilo pur: e se timor t'assale,
dubitar nou ti vale. ,.

Aprimi it petto l' vedrai scritto, in core.

Amarilli e it mio amore ;
credilo pur; e se timar t'assale,
dubitar nou ti vale.
Aprimi ïl petto e vedrai scrítto in core .

(Caldara)

Come raggio di sol mite e sereno

sovra pracidi flutti si riposa
mentre del mare net pro rondo seno

sta la tempesta ascosa :

cosi riso talor gaio e pacato
di contenta, di groia Ull labbro infiera,
mentre nel suo sagreto it cor piagato
s'angoscia e si martóra.

IL "no BEL FOCO ...

AmariUi e i l mio amare.
(Marcello)

INTORNO ALL'IDOL MIO ...

(Cesti)

Intorno all'Idol mio
spirate pur, spi rate
aure soavi e grate;
e nelle guance elette
bacíatelo per me=cortesi aurette.
Al mio bell, che r iposa
su Pali- della Quiete,
grati sogni assistete
e it mio rachinso ardore
svelategli per me-larve d-amore.

•

II mio bel foco,
o lantano o viem eh-esser possio,
senza congiar mai tempre
per voi, care puni lle, arderá sempre.

Quella fiamma che m'accende
place tanto all'alma mia
che giammai s'estinguerà.
Ese it {ato mi rende,
vaghi 'rai del mio bel sole,
altra luce ella nun vuole
nè voler g iammai potrà ,

.
..;,'

MAR BO"A"CA

(Scl",belt-Goet ',e)

-
'

,
,"

SEBBEN, CRUDELE ...

(Calda'ra)

Sebben, crudele,
.

mi fai languir,
sempre fedee.
ti. voglio 'amar.
COll la lu.ngh ezz.a
del mio servit-

.

la tua fierezza
saprò stancar. Trad. de J. Pena

Calma immensa regna en l'aigua,
res no mou la quieta niar

ple a'angúnia mira'l nauta

l'ample espill Qui l�s apar.

Cap conhort l'oreig no porta!
Es de mort l'afrós silene 1
Ni una onada es veu somorta
dins d'aquell desert immens.

. ..•.............................................................................................................�
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CANÇÓ DE MAIG
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VIDA A�fOROSA D'UNA DONA

(Beethoven - Goethe) (Sell tl1Ua1J11.-Chn1l1 isso)

ICom lluu Natura
plena d'esclat!
El sol cóm brilla!
Com riu el prat!

Des que un jorn vaig veurc'I
cega en} crec jo sê,
puix que tot quant miro
d'ell reflex devé.
Com desperta en somnis
sempre'I tinc davant;
fins en plena fosca

. btil la clà i radiant.
"Í'ót és fosc i pàl-Iid,
tot sens ell. és poc;
mes germanes juguen,
pró no''m plau cap joe.

En IDa cambra sola
vull mon plor desfer;
des Que un jorn vaig veurc'I
cega em crec jo ser!

Les flors exhalen
· ;:fragan ts olors,
I

1 'b umil bardissa
suaus remors.

Rublert de joia
revi ti tot ser;
oh sol, oh terra,
oh di txa, _ol] p,ler!

Oh amor, oh nimbe
de tons sublims,

•

corn boira dauba
damunt dels cims !

e :

:
:
.

:

Tu august, consagres
el camp fecond,
frescal florida

.

tu estens pel n;iÓJl,
�,�;�',n�Gentil r ineta, ..,

mon cor és teu r
· 'tos ulls m'ho diuen:
ton cor és meu!

Ell, el més gentil dels homes,
tot tendresa, tot bondat:
dolços llavis,. ulls radiosos, \

clara pensa 1 cor ausat!

Tal com dalt la volta blava
lluu claríssim cada estel,
ell també radiant, magnífic,
lluu claríssim dins mon cel.

Passa, passa fent ta via,
jo admirar-te al lluny deuré;
sols humil així esguardant-te,
ditxa en ma tristor tindré!

Oh, mos precs callats no escoltis!
pel teu bé'ls endreço sols;
no és per tu l'humil donzella,
tu, l'estel d'esplèndids vols.

La més digna d'entre totes
sols ta electa un jorn pot sê ;
beneir-la jo vull ara,
ara i sempre jo ho faré ..

Vull per ço plorar de joia,
ditxa plena tindré així,
i anc que'I cor degués trencar-se'm,
trencat cor, que'rn fa an a mi?

Tal com I 'alosa
vol cants i llum,
tal -com exhalen
les flors perfum,

així s'inflama
per tu mon pit,
per tu qui m'omples
d'un gai delit'

pér' més cantades'
i danses fer. '. " ..

Tant Calli m'estimis
feliç deus ser!

Trad. de f. Pena

........................................................................................................................
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III Quan jo tranquila,
plena de joia,

era a la vora del ser amat,
sempre ell clamava,
plè de pruïja,

tot frisós, per eix jorn benaurat.

Dolces gernu,nes,
foragiteu-me

l'ànsia folla qui-m nuu'I COT,
perquè Joiosa
.io'I pugui rebre,

qu'ell de joia és l'excels tresor.

IVens, oh car íssim,
vora l'aimia?

Vols Llumenar-me tu, sol meu?
Deix que't contempli,
deix que't veneri,

deix Que m'acati als teus peus, mOD déu!

Flors, oh germanes,
flors oferiu-li,

roses., poncelles, porteu d'Ull vol.
I, ara germanes,
trista en ma joia,

dec anar-me'n del vostre estol.

Xo ho puc capir, no ho puc creure,
sens dubte, uu somni em traí:
com és qu'entre tantes d'altres
ru'escul l. ai pobreta de mi?

M'apar talment qú'ell va dir-me:
per sempre teu seré;
m'apar qu'encara somnio
i açò vritat no pot sê.

Oh, féu que amb eix .somni mori
bressant-me damunt son pit!
Oh, féu que la mort me trobi
amb llarmes de lZoig infinit!

IV

Oh, tu, la meva baga,
la meva bagueta d'or,
.io't porto ferventa a mos Ilavis,
jo't porto al damunt del cor.
Finiren ja els bells somnis,
els somnis tan plaents d'infant;
jo'm veia sola i perduda
pels erms sense límit errant.

Oh, tu, Ja meva baga,
ets tu Qui m'ho has fet capi,
qui al meu esguard mostrares

quin és de Ia vida'l valer sens fi

Per ell vull' viure i servir-lo,
ser tota d'ell de grat,
mon ésser donar-li i sentir-me
transfosa· pel seu esclat.

Oh, tu, la meva baga;
la meva bagueta d'or,
jo't porto ferven ta a mos llavis,
Jo't porto al damunt del cor.

VI

V

Dolç amic, tu'm guaites
amb sorprès mirar,
car no pots compendre
ço quim fa' plorar;
deix que humides perles,
com joiell estrany,
cara avall rodolin
amb un dolç "afany,
Cóm mon pit batega!
Quin joiós sofrir!
Si ara'Is mots sabin
per poguer-ho dir!
Vina, amaga'l rostre
sobre del meu pit;
vull a cau d.Jcn-ella
dir-te el goig sentit.

Doncs, si saps la causa

de que plori tant,
deus mon plor compendre,
oh estimat galan !

Prop mon cor reposà,
sent el seu glatt
perquè fort estrenye't
pugui contm ml.

!
'

) "

i
·

!
·
•

:I

Dolces gennanes,
força abelliu-me,

cal que avui ma ventura aideu:
ara pressoses,
toies de murtra

com garlanda en mon front poseu.

.................................................................................................................._.-
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LA ROSA ENCISA EL ROSSINYOJ<

(Rimsl<i-KaTSalwff-A. KoUsov)

La rosa encisa el rosainvol ;
ell va cantant fins que ix el sol;
mes ella no li fa resposta.
Prenent la lira Ull trobador
vol d'una noia encendre el cor;

ai, las! ben poc comprèn la noia

per qui és el cant,
lli menvs perquè d'amor i de dolor és ple .

Trad. de t. Pena

GARIDETA

(Lletra i músi,ca de Ravel)

Garideta cap al tard,
se'n va a passeja pel prat,
a €u\lir la floreta blava i el botó daurat.
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Gaia saltirona com una cabreta)
guaita ací i allà i a tot costat.

Ja n'encontra el llop vellot,
pèl alçat i l'ull de foc:

«Ei, ei, l\1argarideta,
vols vent a passejà _ u n poc ?»

Molt desalenada corre Garideta,
perd la caputxeta i també uta soc!

Traba un patge molt galan,
ben vestit de gris i blanc:

«Ei) ei, Margarideta,
vols passejà amb mi un instant r»
Poc que se l'escolta,' pobre Garideta;
se'n- va poc a poe tot somicant.

Troba aprés un senvorot,
lleig, panxut i tot grossot.
«Ei, ei, Margarideta)
vols que et dongui el meu bossot?
Tot seguit s'hi atansa genUl Garideta;
no's veu Inés al prat ni al l logarrot.

Trad. de F. Pujol

Concert dissetè

O�QUESTRA DELS AMICS DE LA MÚSICA
PROGRAMA

EURYANTE, obertura

PORTRAITS (La audició)
GLOSSES DE CANÇONS (Estrena)

II

EL BURGÉS GENTILHOME, suite

I I I

Weber
Béla - Bartók
F. Pujol

Strauss

Scriábin

�. Honegger
Debussy
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Recital de cant per l, contralt

Senyoreta Concepció Callao
Antònia Sancristòfol de Folch, pianista

PROGRAMA

"1

AMARILLI MIA BELLA.

INTORNO ALL'IDOL MIO

SEBBEN CRUDELE.

COME RAGIO DI SOL

IL MIO BEL FOCO

MAR BONANÇA.
CANÇÓ DE MAIG

S. Caccini
(1545·1614)
A. Cesti
( 1620- J 669)
A. Caldala
(1671-1763)

B. Marcello
(1686-li39)

.

Schubert

Beethoven

I I
VIDA AMOROSA D'UNA DONA.

I. Des que un jorn vaig veure'I...
li. Ell, el més gentil dels homes: ..
ll/. No ho puc capir, no ho puc creure...
IV. Oh tu, la meva baga...

.

. V. Dolces ¡zermanes ...
VI. Dolç untlc, tu em guultes ...
VII. Vine ills melis braços, vine al meu pit...
VI/l. Ah! III per primer cop m'has dut el dol...

UI

Schumann

OH GALTES XAMOSES
SERENADA INÚTIL.
LA PROCESSÓ
LES ROSES D'[SPAHAN.
ELS BRESSOLS. . . . . . .

L'AMIC ÉS MEU (del «Cà nt ic dels cantics»)
LA ROSA ENCISA AL ROSSINYOL (cançó oriental)
GARIDETA

Brahms

C. Franck
G. Fauré

Cornelius
Rirnski-Korsakoff
Ravel

PIANO PLEYEL

NO E�'- PE-RME"r ENTRAR NI SOR TIR DE LA SALA DURANT L'EXECUCIÓ DE LES OBRES

.!I _!.•••••••••••••••••••••••••• II!I ..

Oh Lerlah l d'ençà Que enduts per vol lleuger
són fora aquells petons de ta boca tan dolça,
ja no exhala perfum el marcit taronger)
Ja no fan gens d'olor les roses en Jlur molsa.

Oh! Que la teva amor, com papel ló lleuger,
retorni al meu cor trist, volant pressosa i dolça,
i Que ella ernbaum i encar les flors del taronger,
les roses d'Ispahan, en llur clòfia de molsa.

•••••••••••••••••••••••••••••••• m••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••�•••_ .

És freda la nit
i fa un vent tan glaçat
que bo i glaçant-me el cor

pot apagat-m'hi el foc;
obra, doncs, tresor,
obra, doncs, obra doncs,
obra dalles tresor.

Doncs si I 'apagués
no l'encenguis més,
deix-lo apagar en ton pit :

i ara ten vas al llit.
Bona nit minyó,
Dona nit, bona nit,
ara vesten al llit.

Trad. de J. Pem.

LA PROCESSO

(C. Franch-Ch, Brizetlx)

.Dén s'atansa pel mig dels camps,
per fagedes i erms, per la florida prada.
Ja ve portat pel clergue i seguit de gentada.
A ne'ls càntics de l'home, ocell uneix tos cants.
Se deturen.
La gent entorn de beUa alzina,
baix l'Hòstia divinal,
amb greu fervor s'inclina.
Oh sol! nimba al bon Déu
de flames fulgurants .

A nels càntics de l'home, ocell uneix tos cants.
Oh flors ara amb l'encens confongueu vostre flaire.
Gran festa, tot rellú ; perfums embaumeu l'aire!
Déu s'atansa pel mig dels camps.

Trad. de J. Pena

LES ROSES D'ISPAHAN

(Fa1tré-Lecol1te de Lisle¡
Les roses d'Ispahan amb llur clòfia de molsa,
gessamins de Mossul, les flors del taronger,
110 fan perfum tan bo, no fan olor tall dolça,
oh blanca Leï1ah! com ton hàlit lleuger.

Tos llavis coral ins fan un riure lleuger,
sonorós com salt d'aigua i d'una veu més dolça,
més Que l'oreig fest6s Qui bressa el taronger,
més que't moixó qui canta a ran del niu de molsa. i'

:
:
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Trad. de J. Ma1"ag.�¡¡

Trad. de J. Pena.
.,
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ELS BRESSOLS

(Fauré-Sully.PT1I(!hofltnle)

Vora la riba, Quiets i sols,
hi ha els vaixells bressats per l'onatge,
i esment no han d'aquells xics bressols
Que la mare bressa a la platia.

Mes ve el jorn tan trist del comiat,
Ai! Que el plor de la dona brolla,
mentre que l'hom, ..àvid i ausat,
tot Phoritzó serè escorcolla.

Ah! quan del port les naus a vols
van mar enclins i així esborrant-se
senten calfreds, sent.en recança,
que els criden els llunyans bressols.

Trad. de J. PC1!4

VAMIC ÉS l\lEU (Vel .C',nlic dels Cànticss]
:;
..
..

::
..
..(P. Comelitls)

L'amic €:s meu i jo 56 d'ell,
ell del meu cor 1 'amat: Jo el cor li he dat.
Damunt son braç la testa he reposat,
i ell el seu pit m 'ha estret. enamorat.

L'amic és meu i jo só d'ell,
son cor somes ha h-izut damur-me a

la boca seva em besa i vu 11 son bes
perquè té el llavis dolços com el vi.

ml'

L'amic és meu i jo só d'ell.
Fort és l'amor, té força com la mort;
és foc diví Que mai es torna fum,

�

és foc diví Que els llostres cors consum.

. L'amic és meu i jo só d'ell
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OH GALTES XAiVIOSESVora el llit on dormo
Hoc b i té un bressol
on repòs hi trobi
de mon somni el vol;
mes Quan torni el dia,
vida el somni haurà,
i

.

per mi ta imatge
dolça mig-riurà.

(Bra/mrs-P. Fleemm.ing)
Óh galtes xamoses, ,I

que en sou d'agradoses.

Tu ets roja,
tu albina,
tn sembles de nina,
tantost que jo us miro,
no sé pas com dir-ho, .

m'enciso, -me friso debades
.al veure-us rosades

per fer-vos besades.

Que en SOll d'agradoses
ob galtes xamoses!

Oh sol de delícia!
Ob dolça clarkia!
Oh ullets qui m'encenen
i els meus orbs devenen l

La imatge més pura!
'Tu ets font de ventnra!
Oh cel d'eixa terra!

.

no'm facis mai guerra!

Ob dolça clarícia!
Ob sol de delícia!

Ben tost la més bella,
oeix ma querella.
Prest vine, oh, vine,
Que ets dolça, divina;
no facis que plori,
no ,deixi£ Que em mori.

Trad. de J. Pena

VII

Vine als meus braços, vine al meu pit,
.... qui ets ma joia, qui ets mon delit!

L'amor és la ditxa, Ia ditxa és l'amor;
no me'n desdic, ho dic amb fervor.

Sli "t'an 'dítxòsa abans signí,
goig com el d'ara mai sentí,

Sols qui ha. infantat, sols qui es daleix
pel nin que amb el, seu pit nodreix,'

sols una mare, doncs, sabrà
l'amor com és, quin' goig pot da.

Oh com jo planyo l'hom mesquí,
qui el goig matern no pot senti!

T'estim, t'éstim, mon angelet;
til em guaites jugant i rius tot solet.

Jo et -donc mos bracos, jo et done mon pit,
que ets �ll. oma joia, mon sol delit!

viU

Ah! Tu per cop primer m'bas dut el dol,
cop' ben fatal!

Tu dorms, cruel, deixant-me sens consol,
en son mortal.

Esguardo abandonada entorn de mi,
el món és' buit.

Si viure vaig un temps feliç. així
mon viure és fuit.

Reclosa ",'ni "só dins meu davant la mort,
ja cau el vel;

llà't torno a baver, oh ma perduda sort!
Oh tu, mon cel!

SERENADA INÚTIL
(Brahsns -

• '* .)

Dons nit mon tresor,
bona ni t goig del cor;
�o't duc amor sens fí,
vine la porta a obri,
ovina, vina, vina prompte a obri.

La porta és tancada
no't vull deixa entrar ;
dèiem la mare un jorn
fóra ta perdició
mai obri cap hom,
mai obri"mai obri,
mai obri cap hom.Trad. de J. Pena
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TEXT DE CANÇONSLES

AMARILLI, MIA BELLA COME RAGGIO DI SOL ...

(Gaccini)

Amarilli, mia bella
non credi del mio cor

dolce desio, .

d'esser tu l'amor mio?
Credilo pur : e se timor t'assale,
dubitar non ti vale.
Aprimi il petto e vedrai scritto in core.

(Galdam)

Come raggio di sol mite e sereno

sovra pracidi fíutti si ri posa
mentre del mare nel profondo seno

sta la tempesta ascosa:

casi riso talar gaio e pacato
di contento, di groia un labbro infiora,
mentre nel suo sagreto il cor piagato
s'angoscia e si mart6ra.Amarilli e il mio amare;

credilo pur; e- se timar t'assale,
dubitar non ti vale.

Aprimi i.t petto e vedrai scritto in core,

Amarilli e i l niio amare.

IL MIO BEL FOCO ...

(Marcello)

I
¡

j

INTORNO ALL'IDOT< l'ITO ...

(Gesti)

Intorno a ll'idol mio
spirate pur, spirate
aure soavi e grate;
e nelle guance elette
bacíatélo per m e-e-cortesi. aurette.
Al mió ben, che riposa
su l'ali della quiete,
grati sogni assistete
e il mio rachinso ardore
svelategli per me-larve damore.

It mio bel foco,
o lantano o vicin eh-esser possio,
senza cong iar mai tempre
per voí, care pupil le, arderá sempre.

Quella fiamma che m'accende
piace tanta all'alma olia
che giammai s'estinguerà,
Ese it fato mi rende,
vag-hi rai del mio bel sole,
altra luce ella nun vuole
nè voler giammai potrà ,

MAR, BOXAXCA

(SclUlbe'i-Goet lie)

SEBBEN, CRUDELE ...

(GaUara)

Sebben, crudele,
mi fai Ianguir,
sempre fede'e
ti voglio amar.

Con la lungbezza
del mio servir
la tua fierezza
saprò stan car .

'

Calma immensa regna en l'aigua,
res no mou la Quieta mar

ple d'angúnía mira'l nauta

l'ample espill qui llis apar.

Cap conhort l'oreig no porta!
F.s de mort l'afrós silene I
Ni una onada es veu somorta
dins d'aquet! desert immens.

t
Trad. de J. Pena
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CANÇÓ DE MAIG VIDA A::IIOROSA D'UNA DONA

(Beethoven - Goethe) (SchUmaHll-Cl1alllisso)

Com lluu :Xatura
plena d'esclat!
El sol cóm br.i lla !
Com riu "el prat!

I

Des que un jorn vaig veurc'I
cega em crec jo sê,
puix que tot quant miro
d'ell reflex devé.
Com desperta en somnis
sempre'I tinc davant;
fins en plena fosca
bri lla dà i radiant.
Tot és fo e i pàl-Iid,
tot sens ell és poc;
mes germanes juguen,
pro no'm plau cap joc.
En ma cambra sola
vull mon plor de fer;
des Que un jorn vaig veure'I
cega em crec jo ser!

Les flors exhalen
fragants olors,
1 'h urni l bardissa
suaus remors.

Rublert de ioia
reví u tot ser;
oh sol, oh terra,
oh ditxa, oh pler!

Oh amor, oh nimbe
de tons sublims,
com boira d'auba
damunt dels cims!

II
Tu august consagres
el camp fecond,
frescal florida
(u estens pel món.

Ell, el més gentil dels homes,
tot tendresa, tot bondat:
dolços llavis) ulls radiosos,
clara pensa i cor ausat!

Tal com dalt l a volta blava
lluu claríssim cada estel, ,

ell també radiant, magnífic,
lluu claríssim dins mon cel.

Passa, passa fent ta via,
jo admirar-te al 11uny deuré;
sols humil així esguardant-te,
di txa en ma tristor ti ndré !

Oh, mos precs callats no escoltis!
pel teu bé'ls endreço sols;
no és per tu l'humil donzella,
tn, l'estel d'esplèndids vols.

La més digna d'entre totes
sols ta electa un jorn pot sê ;
beneir-la jo vull ara,
ara i empre jo ho faré. _

Vull per ço plorar de ioia,
ditxa plena tindré així,
í anc que'I cor degués trencar-se'm,
trencat cor, que'rn fa an a mí?

Gentil r ineta,
mon cor és teu!
tos ulls m'ho diuen:
ton cor és meu!

Tal com l'alosa
vol cants i llum,
tal com exhalen
les flors perfum,

així s'inflama
per tu mon pit,
per tu Qui m'omples
d'un gai delit

per' més cantades
i danses fer.
Tanr Calli nr'èst imis
feliç deus ser!

Trad. de J. Pena
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: ] II Quan jo

tranqUila,::=:plena de joia,
Xo ho puc capir 110 ho puc creure,

era fi la vora del ser amat,
sens dubte, un �nlni em traí: sempre ell clamava,
com és qu'entre tantes d'altres

(ot f ps6lè de prurja,
benaurat.

:::::.m'escull, ai pobreta de mi? rrs
J per eix Jorn ....

::\l'apar talment Qu'eJI va dir-me: Dolces germanes.

per sempre teu seré; foragiteu-me
m'apar qu'encara somnio l'ànsia folla qui-m nua'l cor,

i açò vritat no pot sê. fo��<t��g��iO::bre, :
Ob, féu que amb eix SOD1Di mori qu-ell de joia és l'excels tresor.
bressant-me damunt sbn pit!
Oh, féu que la mort me trobi
amb Jlarmes de ¡¡:oig infinit �

Yols

IVens, oh caríssim,
vora Pnirnia ?
llumenar-me tu, sot meu?
Deix que't contempli,
deix que't veneri,
Que m'acati als teus peus, won déu!IV deix

Oh, tu, la meva baga,
la meva bagueta d'ori
Jo't porto ferventa a mos llavis,
Jo't porto al damunt; del cor.

Finiren Ja els bells so1{l�is,
el somnis tan plaents �nfant;
jo'm veia sola i perduda
pels erms sense límit errant.

Ftors, oh germanes,
flors oferiu-li,

roses, poncelles, porteu d'un vol.
J, ara germanes,
trista en ma joia,

dec anar-me'n del vostre estol, ::
..
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Oh, tu, la meva baga,
ets tu qui m'ho has fet cavi,
qui al meu esguard mostrares

quin és de la vida'I valer sens .fi

Dolç amic, tu'm guaites
amb sorprès mirar,
car no pots COlD pendre
ço Qui 'Ol fa nlorar ;
deix que humides perles,
com joiell estrany,
cara avall rodoli n
amb un dolç afany.

Per ell vull, viure i servir-lo,
ser tota d'ell de grat,
mon ésser donar-li i sentir-me
transfosa pel seu esclat. Com mon pit batega!

Quin joiós sofrir!
Si ara'Is mols sabia
per poguer-ho dir!
Vina, amaga'l rostre
sobre del meu pit;
vull a cau d'orella
dir-te el goig sentit.

Oh, tu) la meva baga,
la meva bagueta d'or,
jo't porto Ierventa a mos

.io't porto al damunt del
llavis,
cor.

c91

Dolces gernlanes,
força abelliu-me,

que avui ma ventura
ara pressoses,
toies de murtra

garlanda en inon

Doncs, �i saps la causa

de que plori tant,
deus mon plor cornpendre,
oh estjma( gulnn I

Prop mon cor reposà
sent el seu glatt
perquè fort estrenve't
pugui contra mi.

aideu:

com front poseu.


